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F

َإل ضالتَّفْوِيو ،هال اءا بِقَضِضالرو ،هرِ اللأم ميلالتَّس :انَ لَهميفَلا ا ننْهم ‏ءَش هيف ني لَم نانِ: ممالإي نم سخَم
َلوالا ةدَمنْدَ الصع ربالصو ،هال َلع لكالتَّوو ،هال.

Faith (in God) requires the following five attributes, and faithless is the one who lacks any single one of
them: surrendering to the will of God, being pleased with His decrees, leaving one's affairs to Him,
relying on Him, and keeping patient when one first faces a disaster.

لمالع دَّقَهصالقَلْبِ و ف را ۇقم وه نل ،ّنانُ بِالتَّممالإي سلَي.

Faith abides not in wishes, but dwells in hearts, and (should) be verified by deeds.

.الإيمانُ معرِفَةٌ بِالقَلْبِ؛ وقَول بِالْلّسانِ؛ وعمل بِالاركانِ

Faith consists of recognition by heart, acknowledgment by tongue and performance by (bodily) organs.

.الايمانُ نصفَانِ نصف ف الصبرِ ونصف ف الشُّرِ

Faith has two halves: one half is patience and the other, thanks- giving.

.الايمانُ الصبر والسماحةُ

Faith lies in patience and generosity.

.ثَلاث من الايمانِ: الانْفاق من الاقْتارِ؛ وبذْل السلام للعالم؛ والانْصاف من نَفْسكَ
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Faith requires the following three: being generous in poverty, greeting the learned, and being just.

نم؛ وقح نم رِضاه هخْرِجي لَم ضذا را نم؛ ولباط ف هبغَض لْهدْخي لَم بذا غَضا نمانِ: ميخْلاقِ الاا نم ثَلاث
لَه ستَعاطَ ما لَيي لَم ذا قَدَرا.

Faith requires the following three: to avoid doing wrong in anger, to refrain from keeping distance with
truth in satisfaction, and to stop seizing others' property in power.

دَ لَههلا ع نمل نلا دِي.

Faithless is the one who doesn't keep his promises.

.اليمين الاذِبةُ منْفقَةٌ للسلْعة ممحقَةٌ للْسبِ

False oath makes goods sell but ruins the business well.

لكتَوا وِدْهقَي.

Fasten your camel (with a rope), and in God then hope.

.الصوم ف الشّتَاء الغَنيمةُ البارِدةُ

Fasting in winter is a cold (easily- earned) gain.

ّنا قُللْيو ،هبسلا يو همشْتفَلا ي هلَيع هِلج روإنْ امذٍ، وئمول يهجاً فَلا يمائص حبأص نالنَّار؛ فَم ننَّةٌ مج اميالص
مائص.

Fasting is a shield against Fire. Whoever fasts on a certain day, should not commit frivolity that day, and
if somebody does something wrong to him, he should not revile or abuse him but should only say, "I'm
fast."

هذَابِ الع ننَّةٌ مج موالص

Fasting is a shield against God's punishment.



ةيبغ ذْبٍ أوِا بخْرِقْهي ا لَمنَّةٌ مج اميالص.

Fasting is a shield as long as lying or backbiting does not tear it off.

.الصيام نصف الصبرِ

Fasting is half of patience.

اميدِ الصساةُ الجزَكاةٌ وزَك ‏ءَش لك لعرِ؛ وبالص فصن يامالص.

Fasting is half of patience. For everything some alms are due, and for the body, fasting.

قَّهح قذَاح نَعملا ي التَع هنَّ الا؛ وقَّهح التَع هال لاسا ينَّم؛ فَاظْلُومةَ الْموعد تَّقا.

Fear an oppressed's prayers, for he claim his rights through praying, and the Exalted God refuses not to
grant him his rights.

منيب ا ذَاتوحلصاو ها التَّقُوا.

Fear God and let peace among you breeze.

مكوربنْ يونَ ابا تُحم؛ كملادِكوا نيدِلُوا بعاو هتَّقُوا الا.

Fear God and treat your children justly, as you would like others to treat you well.

.اتَّقُوا اله ف النّساء؛ فَانَّهن عنْدَكم عوانٌ

Fear God in treating women, for they are your assisting maidens.

نسح بِخُلْق النَّاس قخَالها؛ وحنَةَ تَمسةَ الْحِىيالس تْبِعا؛ ونْتا كثُميح هال تَّقا.

Fear God wherever you are, and do a good deed subsequent to any sin you commit in order to efface it.
(Moreover), be good - tempered and treat people well.



هلَيكَ اهجوخَاكَ وا نْ تَلْقا؛ وقتَسسالْم نَاءا لْوِكَ فد ننْ تُفْرِغَ ما لَواً؛ وىوفِ شَيرعالْم ننَّ مرقلا تَحو هال تَّقا
.منْبسطٌ

Fear God, and consider not any good deed insignificant, though it's pouring water from your bucket in a
thirsty person's vessel or meeting your brother (in faith) with a happy face.

هملذا عا قالْح قُولنْ يخَافَةُ النَّاسِ ام لاجر ننَعملا لا يا.

Fear of people should not stop a man telling the truth.

ابجونَها حد سنَّها لَيا؛ فَارنْ كانَ كافا؛ وظْلُومةَ الْموعا دتَّقُوا.

Fear the oppressor's curse, even though he is an infidel, for against it there is no obstacle.

.اتَّقُوا دعوةَ الْمظْلُوم؛ فَانَّها تَصعدُ الَ السماء كاَنَّها شَرارةٌ

Fear the oppressor's curse, for it ascends as a flame high to the sky.

ابجح هال نيبنَها ويا بم ظْلُوماتِ الْموعوا دبتَنجا.

Fear the oppressor's curse, for there is no veil between it and God.

لمِدُ العيعُ سرالوو ،ةمح لك أسر هةُ الخَشْي.

Fearing God is above all wisdom, and abstinence is the leader of all deeds.

نينموالْم مَوفرعلُوا مواو اءيتْقالا ماموا طَعمطْعا.

Feed the pious your food and to the believers, do good.

.من موجِباتِ المغْفرة اطْعام الُمسلم السغْبان

Feeding a hungry Muslim is a cause of being blessed.



ما أطْعمت زَوجتَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما أطْعمت ولَدَكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ، وما أطْعمت خَادِمكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ. ما
.أطْعمت نَفْسكَ فَهو لَكَ صدَقَةٌ

Feeding your wife, your children, your servants and yourself is considered charity.

.قَيِدُوا العلْم بِالتَابِ

Fetter knowledge through writing.

.الحم رائدُ الموتِ وسجن اله ف الأرضِ

Fever is a prelude to death and God's prison on the earth.

نَةخَطايا س رّفُت لَةلَي محالنَّارِ، و نم نموم لظُّ كح مالح.

Fever is believers' share from Fire, and fever of one single night wipes out the sins of one whole year.

الحم تَحت الخَطايا كما تَحت الشَّجرةُ ورقَها

Fever makes one's sin fall just as trees let their leaves fall.

امأي ثَلاثَة قفَو أخَاه رجهأنْ ي ملسمل للا تَحو ،قوفُس هاببسو فْرك ملسالم تَالق.

Fighting with Muslims originates from blasphemy, abusing them is a sinful act, and a Muslim is not
allowed to be sulk with his Muslim brother more than three days.

.اهتَبِلُوا العفْو عن عثَراتِ ذَوِي المرواتِ

Find pretext to pardon the faults of the fair, generous people.

هال َلا اوبتَقَر؛ وهِمخَطبِس ها الا رِضوسالتَم؛ وةِرفَهم هوبِۇج مهألْقُو؛ واصعالم لهغْضِ ابِب هال َلا اوبتَقَر
منْهدِ ماعبِالتَّب.

Find the proximity of God by being hostile to (His) enemies, visiting them grimfaced, seeking God's
pleasure in making them displeased and getting close to God by keeping distance with them.



.من خَاف النَّاس لسانَه فَهو من أهل النَّارِ

Fire (Hell) will be the abode of a person whose tongue frightens people.

ءوةُ سارامو ،لمكُ العتَرو ،داءعاتَةُ الاشَمالِ، والم ابذَهبِ، وبِيالح تا: فَوبِ الدُّنْيائصم نةٌ مسخَم.

Five things are among worldly disasters: a friend's death, waste of wealth, enemies' reproach,
abandonment of learning, and a bad wife.

،هال صعيو النَّاس هعيطي اممالاو ،ا تَخُونُههجا زَونُهتَماةُ يارالمو ندَيالوال ققُورِ: عالظَّه مقَواص نم نه سخَم
.ورجل وعدَ عن نَفْسه خَيراً فَاخْلَف، واعتراض المرء ف أنْسابِ النَّاسِ

Five things break (man's) back: mistreating one's parents, being disloyal to one's husband against his
confidence, disobeying God on the part of the one whom people obey as a leader, breaking one's
promises, and speaking ill of people's consanguinity.

.خَمس خصالٍ يفَطّرنَ الصائم وينْقُضن الۇضوء: الذْب والغَيبةُ والنَّميمةُ والنَّظَر بِشَهوة، واليمين الاذِبةُ

Five things break one's fasts and invalidate one's ablution: telling lie, backbiting, tale- bearing, casting a
passionate look (at someone) and swearing falsely.

خَمس بِخَمسٍ: ما نَقَض قَوم العهدَ الا سلّطَ علَيهِم عدُوهم، وما حموا بِغَيرِ ما أنْزل اله الا فَشَا فيهِم الفَقْر، ولا
لااةَ اكوا الزنَعلا مو ،نينا بِالسذُوخاو اتا النَّبوعنم لاا اليا الملا طَفَّفُوو ،توالم هِميفَشَا ف لاشَةُ االفَاح هِميف ترظَه
القَطْر منْهع بِسح.

Five things give rise to five other things: those who break their promise will be subjected to the rule of
their enemies. Those who judge contrary to God's Law, will suffer poverty. Those who commit obscene
acts, will face recurrent unexpected deaths. Those who make use of short weights in selling, will be
afflicted with famine. Those who do not give poor- rate, will suffer years of drought.

لَقالم نموالم خُلْق نم سلَي.

Flattery is not an attribute of a (true) believer.

شَانَه لاقَط ُّ ا ‏ءَش نلا نُزِعَ م؛ وزَانَه لاقَطُّ ا ‏ءَش ف ني لَم ِفْقنَّ الرفَا ِفْقكَ بِالرلَيع.



Follow moderateness in life, for everything gets beautified with it and debased without it.

ثَلاث احلف علَيهِن: لا يجعل اله تَعال من لَه سهم ف الإسلام كمن لا سهم لَه؛ وأسهم الإسلام ثَلاثَةٌ: الصلاةُ
،مهعم هال لَهعج لااً امقَو لجر بحلا ي؛ وةيامالق موي هرغَي هيّلوالدُّنْيا فَي دَاً فبع هال َّلتَولا يكاةُ؛ والزو موالصو
ةيامالق موي هتَرس لاالدُّنْيا ا دَاً فبع هال تُرسلا ي ،أنْ لا آثَم توجها؛ رلَيع لَفْتح ةُ لَوابِعالرو.

For (the realization of) three things I (earnestly) swear: the Exalted God will not consider those who have
a share in Islam of equal status with those who don't - the shares in Islam being prayer, fasting and
alms, He will not leave a servant on his own in the Hereafter after having offered him His friendship here,
and He will offer him the otherworldly company of those whom he loves in this world. The fourth thing for
which I can swear, and hope not to be sinful an oath is that when God keeps hidden a servant's doings
here, He will (certainly) do so in the Hereafter.

فَاءش لَه لأنْز إلا اءد نم هال لما أنْز.

For every disease, God has devised a certain remedy.

لَّتتَج أو ظْلَمةٌ فَاابحس لَتْهع أو ‏ءضي را القَمنَميرِ؛ بالقَم ةابحسةٌ كابحس لَهو لاا القُلُوبِ قَلْب نما م.

For every heart there is a piece of cloud as that of the Moon, covering it to darkness when it begins to
shine and letting it shine one more time.

الخُلْق ءوس لاةٌ ابذَنْبٍ تَو لل.

For every sin there is (a form of) penitence, save for bad- temperedness.

نْهم شَر وا هم لا عجر لاذَنْبٍ ا نم بتُولا ي نَّهفَا ،الخُلْق ءوس لاةٌ ابتَو هنْدَ الع لَهو لاذَنْبٍ ا نما م.

For every sin there is a way of repenting before God, save ill- temperedness, for verily an ill- tempered
person does not repent of any sin without a later return to something worse.

افَةيالض تياةُ الدَّارِ بزَكاةٌ، وزَك ‏ءَش لل.

For everything some alms are due, and for one's house, the drawing room.



مودِ الصساةُ الجزَكاةٌ، وزَك ‏ءَش لل.

For everything some alms are due, and for the body, fasting.

ءوۇلاةُ الس نآفَةُ هذا الدِّيو ،دُهآفَةٌ تُفْس ‏ءَش لل.

For everything there is a (form of) harm leading to its ruin, and the harm to this religion are corrupt
rulers.

نسالح توآنِ الصةُ القُرلْيحةٌ، ولْيح ‏ءَش لل.

For everything there is a beauty, and for the Quran, a nice recitation.

الفُقَراءو نياكسالم بح نَّةالج فْتَاحمو ،فْتَاحم ‏ءَش لل.

For everything there is a key, and the key to Paradise is to love the poor and the needy.

هال الا لا إله :لاتِ قَوموالس فْتَاحمو ،فْتَاحم ‏ءَش لل.

For everything there is a key, and the key to skies is saying, "There is no god but Allah."

ثَرا علَّمك دِهذٌ بِيآخ هنَّ ال؛ فَازَلَّتَه خيلُوا السقا.

For his faults, a generous man, do not reprimand, for whenever he slips, God gives him a helping hand.

.اطْلُبِ الْعافيةَ لغَيرِكَ تُرزَقْها ف نَفْسكَ

For others' health (always) pray, and you will enjoy it (without delay).

لا فَتَحاً؛ وزع لجو زع هال هزاد لاها الَيع ربةً صظْلمدٌ مبع ملا ظُل؛ ودَقَةص ندٍ مبع مال ما نَقَص :هِنلَيع مقْسا ثَلاث
عبدٌ باب مسالَة الا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ. واحدِّثُم حدِيثَاً فَاحفَظُوه: إنَّما الدُّنْيا ربعة نَفَرٍ: عبدٍ رزَقَه اله مالا وعلْماً
مالا زُقْهري لَماً ولْمع هال زَقَهدٍ ربعنَازِلِ؛ والم لفْضقَّاً؛ فَهذا بِاح هيف ِهل لَمعي؛ وهمحر يهف لصي؛ وهبر يهف تَّقي وفَه
فَهو صادِق النّية يقُول: لَو أنَّ ل مالا لَعملْت بِعمل فُلانٍ؛



هيف لصلا يو هبر هيف تَّق؛ لا يلْمرِ عبِغَي همال خْبِطُ فاً يلْمع زُقْهري لَمو مالا هال زَقَهدٍ ربع؛ وواءا سمهرج؛ فَاهتيبِن وفَه
لْتملَع مالا أنَّ ل لَو :قُولي واً فَهلْملا عو مالا هال زُقْهري دٍ لَمبعنَازِلِ؛ وثِ المخْبقَّاً؛ فَهذا بِاح هيف ِهل لَمعلا يو همحر
واءا سمه؛ فَوِزْرهتيبِن وفُلانٍ؛ فَه لمبِع هيف.

For the realization of three things I (earnestly) swear: charity causes no reduction in one's wealth,
patience against injustice causes God, the Great and powerful, to enhance one's dignity and begging
makes God to open to the beggar the doors of poverty. And keep in mind what I tell you. There are four
groups of people in the world. First are those gifted with knowledge and wealth, who fear their Lord in
dispensing them, who give a hand to their kins and who know that God has a share in their possessions.
This group has the highest status.

Second are those gifted with knowledge but not wealth, who are truthful of intention in saying, `if we
possessed wealth, we would practice what the wealthy do'. This group will gain the results of their own
intentions and are equal in reward with the first one. Third are those gifted with wealth but not
knowledge, who make use of their wealth ignorantly, fear not their Lord in dispensing their wealth, give
no hand to their kins and observe no share for God in their possessions. This gruop has the lowest
status. Fourth are those on whom God has bestowed neither wealth nor knowledge, who keep on to say,
`If we possessed wealth, we would practice much the same as the wealty'. This group too will pick the
fruits of their own intentions and are equal in vice with their leaders.

ثَلاث اقْسم علَيهِن: مانَقَص مال قَطُّ من صدَقَة فَتَصدَّقُوا؛ ولا عفا رجل عن مظْلَمة ظُلمها إلا زاده اله تَعال بِها عزاً
.فَاعفُوا؛ يزِدكم اله عزاً؛ ولا فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسالَة يسال النَّاس إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ

For the realization of three things I (easily) swear: charity will not cause a reduction in one's wealth (give
charity, therefore), no one connives at the oppressions he has gone through, unless God expands his
dignity (forgive, therefore, and God will further your dignity), and nobody stretches the hand of need
toward others unless God opens the door of poverty on him.

.ذَروا الحسنَاء العقيم، وعلَيم بِالسوداء الولُودِ

Forget about a barren beautiful woman and choose a black, productive one.

ةيامالق موي ممالا مِب راثكا ّنفَا ،دلُوالو اءدوا السوجوتَزو ،راقالع نَاءسا الحوعد.

Forget about barren beautiful women, and marry productive (black) ugly ones, for I will take pride in the
greater number of your offspring on other nations in the Day of Judgement.



هلها رغَي بِه دِّثنْ تُحا تُهاعضايانُ؛ وسّالن لْمآفَةُ الْع.

Forgetfulness ruins knowledge, and the knowledge transmitted to incompetent people will be ruined
(too).

مَنيب نغَائالض قُطا؛ تَسافَوتَع.

Forgive each other to make your grudges drop.

هجالْو اتَّقبِقَدْرِ الذَّنْبِ؛ و باقفَع تاقَبنْ ع؛ فَارغْفا.

Forgive others' sins; if not, punish them to the extent of their sins and do not hit them on the face.

بجدٍّ فَقَدْ وح نم لَغَنا ب؛ فَممَنيا بفيم دُودا الحتَعافَو.

Forgive punishable sins among yourselves; for punishment will be inevitable should you make me aware
of them.

بِه لما عم قفْۇ أحالع.

Forgiving is the best of all deeds.

.الرِضاعُ يغَيِر الطّباعَ

Fostering changes children's natures.

لايخشَاً باً فَاحذِيونَ باً أنْ يثْما لجبِالر َفك.

Foul- mouthedness, debauchery and stinginess suffice to make of man a sinner.

اربع حق علَ اله تَعال انْ لا يدْخلَهم الْجنَّةَ؛ ولا يذيقَهم نَعيمها: مدْمن خَمرٍ؛ وآكل الرِبا؛ وآكل مالِ الْيتيم بِغَيرِ حق؛
هدَيالول اقالْعو.

Four people will not be allowed to Paradise by the Exalted God, and will not taste heavenly pleasure:
tipplers, usurers, seizers of orphan's properties, and those cursed by their parents.



رائالْج اممالا؛ وانخُ الزالشَّي؛ وخُتَالالم يرالْفَق؛ وفّاعُ الْحيالْب :التَع هال مهضغبةٌ يعبرا.

Four people would earn the Exalted God's anger: an oft- swearing seller, a poor selfish man, an old
adulterous person and an oppressive leader.

النَّارةُ؛ ودَاوالْع؛ وعجالْو؛ والْفَقْر :يرثيلُها كةٌ قَلعبرا.

Four things are great, though little in weight: pain, poverty, fire and enemy.

لالأجو ِزْقالرو الخُلْقو الخَلْق :عبأر نم مآد ناب َغَ إلفَر.

Four things have been predestined for Adam's son: his physical appearance, character, death, and
sustenance.

.اربع لا يدْخُل بيتَاً واحدَةٌ منْها الا خَرِب ولَم يعمر بِالْبركة: الْخيانَةُ والسرِقَةُ وشُرب الْخَمرِ والزِنا

Four things ruin a house, should its residents act upon them: treachery, theft, drinking wine and adultery.

لَدِهب ف ونَ رِزْقُهنْ يا؛ وينحالص هخُلَطَاواً؛ وارربا هلادواةً؛ وحالص تُهجونَ زَوَنْ ت؛ اءرالْم ةعادس نم عبرا.

Four things secure the prosperity of a man: having a chaste wife, having benevolent children, having
pious companions, and earning his living in his own town.

قَاءالْب بح؛ ولمدُ الاعبةُ الْقَلْبِ؛ واوقَس؛ ونيالْع ودمالشَّقَاء: ج نالٍ مصخ عبرا.

Four things show one's wretchedness: drained eyes, hard - heartedness, inaccessible ambitions and
excessive love for survival.

.الحرائر صلاح البيتِ، والاماء فَساد البيتِ

Free women bring (moral) regeneration to the house, and bonds ones bring corruption.

.زُر غباً تَزدد حباً

Frequent (people) time and again, more beloved to remain.



ثتَواري غْضالبو ،ثتَواري الۇد.

Friendship and enmity are both hereditary.

.البادِى‏ء بِالسلام برِي‏ء من البرِ

From vanity is away, whoever greets others err hello to him they say.
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